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KLASA: 605-50/15-01/1

URBROJ: 359-01/5-15-2

Zagreb, 30. ožujka 2015.

P R I J A V N I  O B R A Z A C

Europska oznaka jezika
Rok za predaju prijava: 1. 06. 2015.
	Osnovni podaci o prijavitelju

	Naziv organizacije:

	Adresa:

	Poštanski broj i sjedište/županija:
	Faks:

	Telefon:
	Elektronička pošta:

	Ime i prezime koordinatora (nositelja projekta) i njegova funkcija unutar organizacije:



	Ime i prezime čelnika organizacije:




	Informacije o organizaciji (maksimalno 100 riječi)

Opis treba sadržavati podatke o:

· Osnovnoj djelatnosti organizacije

· Vrsti organizacije: javna/privatna, profitna/neprofitna

· Veličini organizacije: broj zaposlenika, broj učenika/studenata


	Područje djelovanja:
 FORMCHECKBOX 
 Osnovnoškolsko i srednjoškolsko obrazovanje

 FORMCHECKBOX 
 Strukovno obrazovanje i osposobljavanje
 FORMCHECKBOX 
 Visoko obrazovanje
 FORMCHECKBOX 
 Obrazovanje odraslih
 FORMCHECKBOX 
 Područje mladih
 FORMCHECKBOX 
 Sport
 FORMCHECKBOX 
 Ostalo (molimo navesti)


	Podatci o projektu

	Naziv projekta
	

	Mrežne stranice projekta 
	

	Početak i (planirani) završetak projekta
	

	Navesti izvor financiranja projekta (nacionalna sredstva, sredstva organizacije, projekti EU i sl.)
	

	Partneri i modeli financiranja projekta (ukoliko postoje)
	

	Kratak opis projekta na hrvatskom i engleskom jeziku (maksimalno 150 riječi za svaki jezik)
U opisu molimo odgovorite na sljedeća pitanja:

· Kako je projekt uklopljen u rad organizacije, odnosno u sustav organizacije (npr. školski sustav, ako je podnositelj prijave obrazovna ustanova)

· Ciljna skupina projekta (djeca predškolske dobi, učenici, studenti, nezaposleni i zaposleni)

· Opis ciljne skupine (veličina skupine, spol, dob i područje djelovanja).


	Zbog čega ste se odlučili na pokretanje projekta (koji su vas izazovi potaknuli na uvođenje promjena)? 


	Ciljevi projekta: navedite opće i specifične ciljeve projekta


	Opišite metodologiju projekta i nastavne metode.
Opišite vrstu projektnih aktivnosti i način praćenja pojedinačnih aktivnosti te utjecaj nastavnih metoda (situacijske tehnike, jezične vježbe, kombiniranje različitih materijala tiskani i elektronički, primjena mješovitih metoda, itd.) kao i sadržaje korištene u nastavi jezika.


	Aktivnosti projekta (opišite faze provedbe projekta)


	

	Koje su ostale vrijednosti projekta u odnosu na nacionalne jezične strategije i politike Europske unije za višejezičnost? 


	Ciljni jezici projekta


	Tematsko područje (molimo označiti): 
 FORMCHECKBOX 
 jezici i socijalna inkluzija
 FORMCHECKBOX 
 jezici i sport

 FORMCHECKBOX 
 ostalo (molimo navesti)


	Dosadašnja postignuća projekta i provedbe projekta (navedite i opišite što ste postigli projektom te na koji način ćete izvršiti vrednovanje projekta) 


	Na temelju čega možete reći da je projekt uspješan/uspio? Koji su glavni pokazatelji uspjeha? 


	Objasnite zašto držite da Vaš projekt zaslužuje Europsku oznaku jezika



	Europski kriteriji
Molimo Vas da objasnite na koji način i kojim sadržajima predloženi projekt doprinosi ostvarivanju europskih kriterija za stjecanje Europske oznake jezika (objašnjenje uz svaki kriterij može imati najviše 150 riječi).
KRITERIJ 1

Inicijative trebaju biti razumljive i sveobuhvatne u svom pristupu. Svaki element jezičnoga projekta (aktivni sudionici projekta, metode, gradivo) treba biti usmjeren potrebama učenika i osigurati njihovo ostvarivanje.

· Koliko je aktivnih sudionika u projektu?

· Koje su potrebe ciljnih skupina ostvarene projektom?


	KRITERIJ 2

Inicijative trebaju predstavljati napredak u nacionalnom kontekstu: doprinos kvantitativnom i kvalitativnom poboljšanju učenja i poučavanja jezika (to može značiti uključivanje većeg broja jezika, osobito onih koji se manje koriste te primjenu odgovarajuće metodologije).

· Kako projekt pridonosi kvantitativnom i kvalitativnom poboljšanju učenja i poučavanja jezika?

· Uključuje li projekt jezike koji se manje koriste?


	KRITERIJ 3
Inicijative bi trebale povećati motivaciju i zanimanje za učenje i poučavanje jezika.

· Na koji način projekt podupire motivaciju i zanimanje za učenje i poučavanje jezika?
· Kako učenici/korisnici reagiraju na novi oblik nastave/poučavanja?
· U kojim aspektima učenje jezika pokazuje najbolje rezultate?


	KRITERIJ 4 
Inicijative trebaju biti izvorne i kreativne. Treba uvesti nove pristupe učenju jezika koje su pogodne za određene ciljne skupine.

· Kakve inovacije sadrži Vaš projekt? Molimo opišite ih.
· Molimo da uz projekt dostavite i popratni materijal kojim dodatno potkrepljujete učinke metoda te kreativnosti, inovativnosti i originalnosti projekta (npr. video isječke, prezentacije, publikacije, poveznice sa sadržajem objavljene na Internetu i sl.)



	KRITERIJ 5

Inicijative trebaju sadržavati europsku dimenziju. Trebale bi se temeljiti na jezičnoj raznolikosti Europske unije i iskoristiti sve mogućnosti koje im ona pruža u razumijevanju različitih kultura kroz učenje jezika (npr. prekogranična suradnja).

· Upišite u čemu se odražava europska dimenzija.

· Je li projekt uzeo u obzir različite jezike i kulture i na koji način?


	KRITERIJ 6

Inicijative trebaju uključivati do sada neistražene nove pristupe koji se mogu prenijeti te jednostavno primijeniti i u međunarodnom kontekstu kao profesionalno iskustvo u području jezika. Inovacije se također mogu prilagoditi npr. za učenje drugih jezika ili za dobne skupine koje prvobitno nisu bile uključene.

· Koga biste još uključili u projekt?

· Na kojoj razini i u kojem obliku projekt može biti prenosiv?

· Koje projektne aktivnosti omogućuju prijenos postignuća u praksu i kako ćete ih nadograditi?

· Koje projektne aktivnosti implementacije i diseminacije ćete provesti u svrhu prepoznatljivosti projekta u narednom razdoblju?


	KRITERIJ 7

Europski prioriteti 2014. - 2015.

	Europska oznaka jezika dodjeljuje se za inovativne projekte u području jezika i učenja.
Europski prioriteti za 2014.-2015. 

1. Jezici za socijalno uključivanje

Izraz "socijalna uključenost" ključna je riječ koja ukazuje na višedimenzionalni proces koji ljudima omogućava da se osjećaju cijenjeno i poštovano kao pojedinci te osigurava zadovoljavanje njihovih osnovnih potreba kako bi mogli dostojanstvo živjeti.

To je imperativ koji im jamči da se osjećaju dijelom socijalnog, ekonomskog, političkog i kulturnog sustava koji će pridonijeti njihovoj integraciji u okruženje zajednice u kojoj žive.
Iz sociološke perspektive, socijalna uključenost znači osiguravanje svim pojedincima i skupinama u društvu prava poput zapošljavanja, adekvatnog stanovanja, zdravstvene zaštite, obrazovanja i osposobljavanja. Osobito u kontekstu posljednjeg, i sasvim u skladu s prethodno navedenim, jezici igraju važnu ulogu.

Nastavno na uspješne inovativne pristupe učenju jezika za osobe svih dobi i podrijetla, potrebno je pronaći daljnje načine kako bi se osobama u potrebi kroz učenje jezika omogućila socijalna integracija npr. kroz proširenje djelokruga rada kako bi se osigurala pomoć imigrantima, osobama iz ugroženih sredina, osobama s invaliditetom, osobama koje koriste znakovni jezik, itd.
2. Jezici i sport

Nekoliko sportskih klubova uključeno je u projekte kojima je cilj motivirati mlade i odrasle osobe za 
učenje drugih jezika i upoznavanje kultura kroz svoju strast za sportom, što znači da se kroz sport učenje jezika može učiniti zanimljivijim i atraktivnijim. Postoji jasna veza između razmjene mladih u području sporta i potrebe za razumijevanjem i korištenjem stranih jezika. Sve je više razloga za povezivanjem sporta s najboljim praksama u učenju jezika i interkulturalnog dijaloga.

Nije teško motivirati ljude za prekogranični susret i zajedničko bavljenje sportom.
Tijekom takvih razmjena, jezik se često uči u neformalnom okruženju. Nije nužno da se jezik savršeno savlada, već da se uči na zabavan i konstruktivan način te da se smanje prepreke za učenje jezika.
Projekti s jezičnom oznakom trebali bi istražiti kako se takva praksa može širiti, kao i mogućnost njenog prenošenja u formalnije okruženje.
Gledajući na inovativne prakse učenja jezika i nastavna sredstva inspirirana sinergijom  međunarodnih sportova i učenja jezika, novi pristupi trebali bi imati za cilj promicanje višejezičnosti u cijeloj Europi.

Svijet sporta i svijet jezika trebali bi se međusobno nadopunjavati kako bi se razvili zajednički putovi i otkrilo što sport može učiniti za jezike i što jezici mogu učiniti za sport: poticanje sinergije za razvoj novih višejezičnih projekata uključujući svijet sporta i obrazovanja; utvrđivanje područja u kojima je potreban daljnji rad na jezicima i razmatranje novih izvora, aktivnosti i metodologija.


	Molimo Vas da objasnite na koji način i kojim sadržajima predloženi projekt doprinosi ostvarivanju europskih prioriteta za stjecanje Europske oznake jezika (za svaki prioritet navesti najviše 100 riječi).



	Nacionalni prioriteti
Molimo Vas da objasnite na koji način i kojim sadržajima predloženi projekt doprinosi ostvarivanju nacionalnog prioriteta za stjecanje Europske oznake jezika (navesti najviše 150 riječi).
Prioritet 
Projekt promiče učenje jezika s ciljem bolje prilagodbe mladih za tržište rada



I Z J A V A  

Ovu izjavu potpisuje i pečatom ovjerava osoba koja je zakonski predstavnik ustanove. Potpis i pečat na prijavnom obrascu moraju biti originalni.

Ja, nižepotpisani, izjavljujem da su podatci navedeni u ovoj prijavi istiniti.

Datum: 

Ime i prezime koordinatora projekta:



Ime i prezime čelnika ustanove: 

Potpis







Potpis









Pečat ustanove:



Rok za predaju prijava je 1.06.2015.
Prijave moraju biti predane u tiskanom i elektroničkom obliku. Prijavnica mora biti ispunjena na računalu.
Adresa za slanje:
Agencija za mobilnost i programe EU

Frankopanska 26

10000 Zagreb

(za Europsku oznaku jezika),
te na e-mail elektroničke pošte: ell@mobilnost.hr 
Ukoliko privitak zbog veličine nije moguće poslati elektroničkom poštom, moguće je navesti poveznicu za njegovo preuzimanje na računalo.
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